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/1/ JAPOLA Józef: Próby lingwistycznego u jęcia metafory. "Roczni­
ki Humanistyczne K U L", t. XXIV, z . 1, Lublin 1976 (wyd. 1978) 
s . 51-53.

Od lat sześćdziesiątych  obserwuje się  wśród językoznawców wzmo­
żone zainteresowanie metaforą. Szczególna ro la  - wobec licznych roz­
bieżności metodologicznych - przypadła generatywno-transformacyjnej 
koncepcji T . A.  van Dijka. Badania metafory powinny wykorzystywać teo­
r ię  przedstawień semantycznych i ich powiązań ze strukturą syntaktycz- 
ną. Ponieważ podstawową cechą procesu  metaforycznego je st  jego r e l a ­
c y j n y  charakter, badania te winny obejmować także semantykę językowe­
go kontekstu metafory w powiązaniu z makro strukturą tekstu.

B P /70/9  W.B.

/1 /  JURKOWSKI M arian: Granice przekładu. "Przegląd  Humanistycz­
ny" 1978 nr 2 s . 81-86.

Istnieją granice przekładu związane zarówno z ograniczeniami syste­
mu językowego, jak odrębnościami poszczególnych kultur. "Nie ma g ra ­
nic językowych między społeczeństwami Ziemi, istn ieją natomiast granice 
wiedzy, a te są  / . . . /  do pokonania".
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